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CAPO I
ASSESTAMENTO DEL BILANCIO DI PREVISIONE 

PER L’ANNO FINANZIARIO 2002

Art. 1
(Aggiornamento dei residui attivi)

1. Allo stato di previsione dei residui attivi del bilancio
per l’anno finanziario 2002 sono apportate le seguenti va-
riazioni, quali risultano dall’allegato A:

in aumento euro 171.963.690,35
in diminuzione euro 56.733.867,13

differenza euro 115.229.823,22

2. Il conto dei residui attivi del bilancio di previsione per
l’anno finanziario 2002, a seguito delle variazioni approvate
al comma 1, è rideterminato in euro 844.267.823,22.

Art. 2
(Aggiornamento dei residui passivi)

1. Allo stato di previsione dei residui passivi del bilan-
cio per l’anno finanziario 2002 sono apportate le seguenti
variazioni, quali risultano dall’allegato B:

in aumento euro 126.677.423,23
in diminuzione euro 86.831.834,32

differenza euro 39.845.588,91 

2. Il conto dei residui passivi del bilancio di previsione
per l’anno finanziario 2002, a seguito delle variazioni appro-
vate al comma 1, è rideterminato in euro 783.883.588,91.

Art. 3
(Aggiornamento del Fondo iniziale di cassa)

1. Il Fondo iniziale di cassa dell’anno finanziario 2002 è
determinato in euro 16.679.418,14 in base alle risultanze
del conto reso dal tesoriere alla chiusura dell’anno finanzia-
rio 2001.

CAPO II
MODIFICHE ED INTEGRAZIONI
A DISPOSIZIONI LEGISLATIVE

Art. 4
(Modificazione all’articolo 1 della legge regionale 

11 dicembre 2001, n. 38)

1. Il comma 1 dell’articolo 1 della legge regionale 11 di-
cembre 2001, n. 38 (Disposizioni per la formazione del bi-
lancio annuale e pluriennale della Regione autonoma Valle
Aosta.  (Legge finanziaria per gli  anni 2002/2004).
Modificazioni di leggi regionali), è sostituito dal seguente:

«1. Per il finanziamento degli interventi che si rendono
necessari a seguito degli eventi alluvionali dell’ottobre
2000, la Giunta regionale è autorizzata, nell’esercizio finan-

CHAPITRE IER

RAJUSTEMENT 
DU BUDGET PRÉVISIONNEL 2002 

Art. 1er

(Rectification des restes à recouvrer)

1. Les restes à recouvrer au titre du budget prévisionnel
2002 font l’objet des rectifications indiquées ci-après, telles
qu’elles figurent à l’annexe A de la présente loi :

augmentation 171 963 690,35 euros
diminution 56 733 867,13 euros

restes 115 229 823,22 euros

2. Suite aux rectifications visées au premier alinéa du
présent article, le compte des restes à recouvrer du budget
prévisionnel 2002 s’élève à 844 267 823,22 euros.

Art. 2
(Rectification des restes à payer)

1. Les restes à payer au titre du budget prévisionnel
2002 font l’objet des rectifications indiquées ci-après, telles
qu’elles figurent à l’annexe B de la présente loi :

augmentation 126 677 423,23 euros
diminution 86 831 834,32 euros

restes 39 845 588,91 euros

2. Suite aux rectifications visées au premier alinéa du
présent article, le compte des restes à payer du budget pré-
visionnel 2002 s’élève à 783 883 588,91 euros

Art. 3
(Actualisation du fonds de caisse initial)

1. Le fonds de caisse initial de l’année financière 2002
est fixé à 16 679 418,14 euros sur la base des comptes dres-
sés par le trésorier à la clôture de l’année financière 2001. 

CHAPITRE II 
MODIFICATION DE MESURES LÉGISLATIVES

Art. 4
(Modification de l’art. 1 er de la loi régionale n° 38 

du 11 décembre 2001)

1. Le premier alinéa de l’art. 1er de la loi régionale n° 38
du 11 décembre 2001 portant dispositions pour l’établisse-
ment du budget annuel et du budget pluriannuel de la
Région autonome Vallée d’Aoste (Loi de finances au titre
des années 2002/2004) et modifiant des lois régionales est
remplacé comme suit :

« 1. Pour le financement des mesures qui s’imposent
suite aux inondations du mois d’octobre 2000, le
Gouvernement régional est autorisé, au titre de 2002, à
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ziario 2002, a contrarre uno o più prestiti, a medio o a lungo
termine, con le modalità ritenute più opportune, per un am-
montare massimo di euro 130.000.000, ad un tasso non su-
periore al tasso IRS a dieci anni, aumentato di un punto per-
centuale, per un periodo di ammortamento non superiore a
venti anni, incluso l’eventuale preammortamento.».

Art. 5
(Sostituzione dell’articolo 3 della l.r. 38/2001)

1. L’articolo 3 della l.r. 38/2001 è sostituito dal seguen-
te:

«Art. 3
(Recupero di somme dalla disponibilità 

del fondo di dotazione della gestione speciale)

1. La Giunta regionale è autorizzata a richiedere alla
Finaosta S.p.A. il rimborso, anche in più soluzioni, della
somma disponibile sul fondo di dotazione della gestione
speciale di cui all’articolo 5 della legge regionale 28 giugno
1982, n. 16 (Costituzione della società finanziaria regionale
per lo sviluppo economico della Regione Valle d’Aosta), fi-
no alla concorrenza massima di euro 2.500.000 da introitare
sul capitolo 9905 (Recuperi di somme giacenti sulla gestio-
ne speciale Finaosta S.p.A. derivanti dai rientri dei finanzia-
menti concessi) dello stato di previsione dell’entrata del bi-
lancio 2002.».

Art. 6
(Modificazioni all’articolo 7 e all’articolo 10

della l.r. 38/2001)

1. L’ammontare delle risorse finanziarie destinate
dall’articolo 7, comma 1, della l.r. 38/2001 agli interventi in
materia di finanza locale, è aumentato, per l’anno 2002,
della somma di euro 8.661.430, in applicazione dell’artico-
lo 7, comma 3, della legge regionale 12 gennaio 1999, n. 1
(Legge finanziaria per gli anni 1999/2001). 

2. La somma di cui al comma 1 è ripartita fra gli inter-
venti finanziari di cui all’articolo 5 della legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di fi-
nanza locale), nel modo seguente:

a) euro 2.666.270 agli interventi per programmi di investi-
mento (obiettivo programmatico 2.1.1.03.);

b) euro 5.995.160 ai trasferimenti finanziari con vincolo
settoriale di destinazione per gli interventi di cui all’arti-
colo 25, comma 3, della l.r. 48/1995 e all’articolo 7,
comma 2, lettera c), della l.r. 38/2001 (obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.02.).

3. L’autorizzazione di spesa per l’anno 2002, di cui
all’articolo 10 della l.r. 38/2001, per il finanziamento del
piano degli interventi per la riqualificazione di Saint-
Vincent è aumentata di euro 5.559.588 (obiettivo program-
matico 2.1.1.02. - capitolo 33670).

4. L’allegato A di cui all’articolo 7, comma 2, lettera c),
della l.r. 38/2001 è così modificato:

contracter un ou plusieurs emprunts, à moyen ou à long ter-
me, suivant les modalités qu’il juge les plus opportunes,
jusqu’à concurrence de 130 000 000 euros maximum, à un
taux ne dépassant pas le taux IRS pour les emprunts de dix
ans augmenté d’un point, pour une période d’amortissement
de vingt ans maximum, y compris le pré-amortissement
éventuel. ».

Art. 5
(Remplacement de l’art. 3 de la LR n° 38/2001)

1. L’art. 3 de la LR n° 38/2001 est remplacé comme
suit :

« Art. 3
(Recouvrement des crédits inscrits au fonds 

de la gestion spéciale)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à demander à
Finaosta SpA le remboursement, le cas échéant en plusieurs
versements, des crédits inscrits au fonds de la gestion spé-
ciale visé à l’article 5 de la loi régionale n° 16 du 28 juin
1982 (Constitution de la société financière régionale pour
l’essor économique de la Région Vallée d’Aoste), jusqu’à
concurrence de 2 500 000 euros maximum. Lesdits crédits
sont inscrits au chapitre 9905 (Réaffectation de sommes
inscrites au titre de la gestion spéciale Finaosta SpA et déri-
vant du recouvrement des financements octroyés) de l’état
prévisionnel des recettes du budget 2002. ».

Art. 6
(Modification des art. 7 et 10 de la LR n° 38/2001)

1. Le montant des ressources que le premier alinéa de
l’art. 7 de la LR n° 38/2001 destine aux mesures en matière
de finances locales est augmenté, au titre de 2002, de
8 661 430 euros en application du troisième alinéa de
l’art. 7 de la loi régionale n° 1 du 12 janvier 1999 (Loi de
finances au titre des années 1999/2001).

2. La somme indiquée au premier alinéa du présent ar-
ticle est destinée aux mesures financières visées à l’art. 5 de
la loi régionale n° 48 du 20 novembre 1995 portant mesures
régionales en matière de finances locales, à savoir :

a) 2 666 270 euros aux mesures relatives aux plans d’in-
vestissement (objectif programmatique 2.1.1.03.) ;

b) 5 995 160 euros aux transferts de ressources à destina-
tion sectorielle obligatoire pour les mesures visées au
troisième alinéa de l’art. 25 de la LR n° 48/1995 et à la
lettre c) du deuxième alinéa de l’art.  7 de la LR
n° 38/2001 (objectif programmatique 2.1.1.02.).

3. La dépense autorisée au titre de 2002 par l’art. 10 de
la LR n° 38/2001 en vue du financement du plan des me-
sures pour la requalification de Saint-Vincent est aug-
mentée de 5 559 588 euros (objectif programmatique
2.1.1.02 – chap. 33670).

4. L’annexe A mentionnée à la lettre c) du deuxième ali-
néa de l’art. 7 de la LR n° 38/2001 est modifié comme suit :



in aumento:

cap. 37040 (legge regionale 10 agosto 1987, n. 65) 
euro 251.268;

cap. 33670 (legge regionale 24 dicembre 1996, n. 48)
euro 5.559.588;

cap. 54240 (legge regionale 17 giugno 1992, n. 28)
euro 101.828;

cap. 58500 (legge regionale 11 agosto 1981, n. 54) 
euro 51.488;

cap. 67117 nuova istituzione (legge regionale 26 maggio
1998, n. 36, articolo 2, comma 1, lettera c),
come sostituita dall’articolo 20, comma 3,
della presente legge) euro 30.988.

Art . 7
(Modificazioni all’articolo 8 della l.r. 38/2001)

1. L’autorizzazione di spesa per l’aggiornamento dei
programmi triennali approvati ai sensi della legge regionale
18 agosto 1986, n. 51 (Istituzione del Fondo regionale inve-
stimenti occupazione (F.R.I.O.)), e successive modificazio-
ni, della legge regionale 26 maggio 1993, n. 46 (Norme in
materia di finanza degli enti locali della Regione), nonché
della l.r. 48/1995, quantificata, per l’anno 2002, in euro
3.269.568 dall’articolo 8, comma 5, della l.r. 38/2001, è ri-
determinata in euro 2.024.568.

2. L’autorizzazione di spesa per la realizzazione del pro-
gramma definitivo 2001/2003, posticipato al triennio
2002/2004 ai sensi dell’articolo 32, comma 2, della legge
regionale 8 gennaio 2001, n. 1 (Legge finanziaria per gli
anni 2001/2003), disposta dall’articolo 8, comma 1, della
l.r. 38/2001, è modificata come segue:

a) nell’anno 2002 è autorizzata la maggiore spesa di euro
3.911.269, di cui euro 2.666.269 in applicazione dell’ar-
ticolo 7, comma 3, della l.r. 1/1999, ed euro 1.245.000
per effetto della rideterminazione di cui al comma 1 del
presente articolo;

b) nell’anno 2004 l’autorizzazione di spesa è ridotta di eu-
ro 1.032.517 ed è conseguentemente rideterminata in
euro 8.206.593.

3. Ai fini dell’approvazione del programma preliminare
di cui all’articolo 20 della l.r. 48/1995, per il triennio
2003/2005, la spesa di riferimento, quantificata in euro
30.561.601 dall’articolo 8, comma 3, della l.r. 38/2001, è ri-
determinata in euro 35.139.181. L’articolazione annuale
della spesa di riferimento, indicativamente definita dal me-
desimo comma 3 in euro 11.902.827 per l’anno 2004, è ri-
determinata in euro 12.935.344 per effetto della riduzione
di cui al comma 2, lettera b).

4. La Giunta regionale provvede con propri atti alle va-
riazioni di bilancio conseguenti all’applicazione del presen-
te articolo.

Art. 8
(Modificazioni all’articolo 15 della l.r. 38/2001)

1. L’autorizzazione di spesa per la prosecuzione o il

Augmentation :

chap. 37040 (loi régionale n° 65 du 10 août 1987) 
251 268 euros ;

chap. 33670 (loi régionale n° 48 du 24 décembre 1996) 
5 559 588 euros ;

chap. 54240 (loi régionale n° 28 du 17 juin 1992) 
101 828 euros ;

chap. 58500 (loi régionale n° 54 du 11 août 1981) 
51 488 euros ;

chap. 67117 nouveau chapitre (lettre c du premier alinéa
de l’art. 2 de la loi régionale n° 36 du 26 mai
1998, remplacée par le troisième alinéa de
l’art. 20 de la présente loi) 30 988 euros.

Art. 7
(Modification de l’art. 8 de la LR n° 38/2001)

1. La dépense de 3 269 568 euros autorisée, au titre de
2002, par le cinquième alinéa de l’art.  8 de la LR
n° 38/2001 en vue de la mise à jour des plans triennaux ap-
prouvés aux termes de la loi régionale n° 51 du 18 août
1986 modifiée (Institution du Fonds régional d’investisse-
ments-emploi – FRIO), de la loi régionale n° 46 du 26 mai
1993 (Dispositions en matière de finances des collectivités
locales de la Vallée d’Aoste) et de la LR n° 48/1995, est
réajustée et s’élève à 2 024 568 euros.

2. La dépense autorisée par le premier alinéa de l’art. 8
de la LR n° 38/2001 en vue de la réalisation du plan défini-
tif 2001/2003, reporté à la période 2002/2004 aux termes du
deuxième alinéa de l’art. 32 de la loi régionale n° 1 du 8
janvier 2001 (Loi de finances au titre de la période
2001/2003), est modifiée comme suit :

a) Une dépense supplémentaire de 3 911 269 euros est au-
torisée au titre de 2002, dont 2 666 269 euros en appli-
cation du troisième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 1/1999
et 1 245 000 euros du fait du rajustement prévu par le
premier alinéa du présent article ;

b) La dépense autorisée au titre de 2004 est réduite de
1 032 517 euros et s’élève, par conséquent, à 8 206 593
euros. 

3. Aux fins de l’approbation du plan préliminaire
2003/2005 visé à l’art. 20 de la LR n° 48/1995, la dépense
de référence, fixée à 30 561 601 euros par le troisième
alinéa de l’art. 8 de la LR n° 38/2001, est réajustée et s’élè-
ve à 35 139 181 euros. La répartition annuelle de ladite dé-
pense, que le troisième alinéa susdit a fixée, à titre indicatif,
à 11 902 827 euros au titre de 2004, est réajustée et s’élève
à 12 935 344 euros du fait de la réduction visée à la lettre b)
du deuxième alinéa du présent article.

4. Le Gouvernement régional procède par délibération
aux rectifications du budget que l’application du présent ar-
ticle impose. 

Art. 8
(Modification de l’art. 15 de la LR n° 38/2001)

1. La dépense autorisée pour la continuation ou l’achè-
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completamento degli investimenti di cui all’articolo 11,
comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000, n. 27
(Modifiche ed integrazioni a disposizioni legislative aventi
riflessi sul bilancio, rideterminazione di autorizzazioni di
spesa per gli anni 2000, 2001 e 2002 e prima variazione al
bilancio di previsione 2000 e del triennio 2000-2002), intra-
presi nell’ambito dei programmi a finalità strutturale obiet-
tivo n. 2 (riconversione aree in declino industriale) e di ini-
ziativa comunitaria Interreg, previsti dal regolamento
(CEE) n. 2052/88 del Consiglio, del 24 giugno 1988, dal re-
golamento (CEE) n. 4253/88 del Consiglio, del 19 dicem-
bre 1988, dal regolamento (CEE) n. 2081/93 del Consiglio,
del 20 luglio 1993 e dal regolamento (CEE) n. 2082/93 del
Consiglio, del 20 luglio 1993, già determinata, per il perio-
do 2000/2006 in 38.646.000 euro è rideterminata, per il
triennio 2002/2004, nella misura complessiva di 27.715.675
euro, al lordo delle risorse già autorizzate dall’articolo 9,
comma 1, lettere b) e c), della l.r. 1/2001, annualmente così
suddivisi (obiettivo programmatico 2.2.2.09 - cap. 25026):

a) anno 2002: euro 5.310.252;
b) anno 2003: euro 11.705.469;
c) anno 2004: euro 10.699.954.

2. Gli oneri a carico della Regione per l’attuazione dei
programmi di investimento, in applicazione dell’iniziativa
comunitaria Interreg III 2000/2006, oggetto di contributi
del Fondo europeo di sviluppo regionale (FESR) e del
Fondo di rotazione statale di cui, rispettivamente, al regola-
mento CE n. 1260/1999 del Consiglio, del 21 giugno 1999,
e alla legge 16 aprile 1987, n. 183 (Coordinamento delle
politiche riguardanti l’appartenenza dell’Italia alle
Comunità europee ed adeguamento dell’ordinamento inter-
no agli atti normativi comunitari), sono determinati in
1.748.004 euro per l’anno 2002, in 793.183 euro per l’anno
2003 e in 805.943 euro per l’anno 2004, articolati come se-
gue:

a) programma «INTERREG III  A I talo-Francese
2000/06»: euro 1.400.103 per l’anno 2002, euro
520.840 per l’anno 2003 ed euro 533.600 per l’anno
2004 (obiettivo programmatico 2.2.2.09 - cap. 25030);

b) programma «INTERREG III A Italo-Svizzero
2000/06»: euro 202.901 per l’anno 2002, euro 127.343
per l’anno 2003 ed euro 127.343 per l’anno 2004 (obiet-
tivo programmatico 2.2.2.09 - cap. 25029);

c) programmi «INTERREG IIIB Mediterraneo occidentale
(Medocc) 2000/06», «INTERREG IIIB Spazio alpino
2000/06» e «INTERREG IIIC Zona meridionale
2000/06»: 145.000 euro per l’anno 2002, 145.000 euro
per l’anno 2003 e 145.000 euro per l’anno 2004 (obietti-
vo programmatico 2.2.2.09 - cap. 25033).

Art. 9
(Modificazioni all’allegato B della l.r. 38/2001)

1. L’allegato B di cui all’articolo 27 della l.r. 38/2001 è
modificato nel modo seguente:

a) le parole «Importo minimo» del riferimento alla l.r.

vement des investissements visés au premier alinéa de
l ’ar t . 11 de la loi  régionale n° 27 du 21 août 2000
(Modification des mesures législatives ayant des retombées
sur le budget, nouvelle définition des autorisations de dé-
penses au titre des années 2000, 2001 et 2002, ainsi que
première rectification du budget prévisionnel 2000 et du
budget pluriannuel 2000/2002) et entrepris dans le cadre
des programmes ayant des buts structurels – objectif n° 2
(Reconversion de sites industriels en déclin) – et des pro-
grammes communautaires Interreg – règlement (CEE)
n° 2052/88 du Conseil, du 24 juin 1988, règlement (CEE)
n° 4253/88 du Conseil, du 19 décembre 1988, règlement
(CEE) n° 2081/93 du Conseil, du 20 juillet 1993 et règle-
ment (CEE) n° 2082/93 du Conseil, du 20 juillet 1993 –
fixée à 38 646 000 euros au titre de la période 2000/2006,
est réajustée et s’élève à 27 715 675 euros au titre de la pé-
riode 2002/2004, y compris les ressources déjà autorisées
par les lettres b) et c) du premier alinéa de l’art. 9 de la LR
n° 1/2001. Ladite somme est répartie comme suit (objectif
programmatique 2.2.2.09 – chap. 25026) :

a) 2002 : 5 310 252 euros ;
b) 2003 : 11 705 469 euros ;
c) 2004 : 10 699 954 euros. 

2. La dépense à la charge de la Région pour la réalisa-
tion des plans d’investissement, en application de l’initiati-
ve communautaire Interreg III 2000/2006, financés par le
Fonds européen de développement régional (FEDER) et par
le Fonds de roulement de l’État – visés, respectivement, au
règlement CE n° 1260/99 du Conseil, du 21 juin 1999 et à
la loi n° 183 du 16 avril 1987 (Coordination des politiques
relatives à l’appartenance de l’Italie aux Communautés eu-
ropéennes et mise en conformité de l’ordre juridique italien
avec les dispositions communautaires) – est fixée à
1 748 004 euros au titre de 2002, à 793 183 euros au titre de
2003 et à 805 943 euros au titre de 2004. Ladite somme est
répartie comme suit :

a) P rog ramme « INTERREG III A Italie-France
2000/2006 » : 1 400 103 euros au titre de 2002, 520 840
euros au titre de 2003 et 533 600 euros au titre de 2004
(objectif programmatique 2.2.2.09 – chap. 25030) ;

b) P rog ramme « INTERREG III A Italie-Suisse
2000/2006 » : 202 901 euros au titre de 2002, 127 343
euros au titre de 2003 et 127 343 euros au titre de 2004
(objectif programmatique 2.2.2.09 – chap. 25029) ;

c) Programmes INTERREG III B « Méditerranée occidenta-
le (Medocc) 2000/2006», INTERREG III B « Espace al-
pin 2000/2006 » et INTERREG III C « Zone méridionale
2000/2006 » : 145 000 euros au titre de 2002, 145 000
euros au titre de 2003 et 145 000 euros au titre de 2004
(objectif programmatique 2.2.2.09 – chap. 25033). 

Art. 9
(Modification de l’annexe B de la LR n° 38/2001)

1. L’annexe B visée à l’art. 27 de la LR n° 38/2001 est
modifiée comme suit :

a) Le mot « minimal » se rapportant à la lettre a) du pre-
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08.10.1973, n. 33 – art. 10, comma 1, lettera a) – sono
sostituite da «Importo massimo»;

b) le parole «Limite massimo» del riferimento alla l.r.
20.08.1993, n. 62 – art. 10, comma 3, lettera c) – sono
sostituite da «Limite minimo».

Art. 10
(Modificazione all’articolo 9 della

legge regionale 11 dicembre 2001, n. 39)

1. Il comma 1 dell’articolo 9 della legge regionale 11 di-
cembre 2001, n. 39 (Bilancio di previsione della Regione
autonoma Valle Aosta per l’anno finanziario 2002 e per il
triennio 2002/2004), è sostituito dal seguente:

«1. Per il finanziamento di spese di investimento, per
l’anno finanziario 2002, la Giunta regionale è autorizzata a
contrarre uno o più prestiti, a medio o lungo termine, con le
modalità ritenute più opportune, per un ammontare massi-
mo di euro 145.000.000, ad un tasso non superiore al tasso
IRS a quindici anni, aumentato di due punti percentuali, per
un periodo di ammortamento non superiore a quindici anni
(Cap. 11150).».

Art. 11
(Patto di stabilità per gli enti locali 

della regione)

1. Al fine di favorire un equilibrato sviluppo della finan-
za degli enti locali e di garantire, nel contempo, il concorso
delle autonomie locali al rispetto degli obblighi comunitari
e alla conseguente realizzazione degli obiettivi di finanza
pubblica, la Giunta regionale e il Consiglio permanente de-
gli enti locali sottoscrivono, con le modalità dell’intesa di
cui all’articolo 67 della legge regionale 7 dicembre 1998,
n. 54 (Sistema delle autonomie in Valle d’Aosta), un patto
di stabilità, per il triennio 2002/2004, diretto ad impegnare
le amministrazioni locali a conseguire un miglioramento dei
saldi di bilancio e a ridurre il finanziamento in disavanzo
delle spese.

2. La Giunta regionale, previo parere del Consiglio per-
manente degli enti locali, stabilisce criteri e modalità per il
raggiungimento degli obiettivi previsti dal patto di stabilità
per gli enti locali della regione e individua gli indicatori atti
a misurare il raggiungimento di tali obiettivi.

Art. 12
(Proroga dei termini per l’approvazione 

del rendiconto 2001 degli enti locali)

1. Gli enti locali, in deroga a quanto stabilito dall’artico-
lo 6, comma 1, della legge regionale 16 dicembre 1997,
n. 40 (Norme in materia di contabilità e di controlli sugli at-
ti degli enti locali. Modificazioni alla legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di fi-
nanza locale), e alla legge regionale 23 agosto 1993, n. 73
(Disciplina dei controlli sugli atti degli enti locali), delibe-
rano il rendiconto relativo all’esercizio finanziario 2001 en-
tro il 31 ottobre 2002.

mier alinéa de l’art. 10 de la LR n° 33 du 8 octobre 1973
est remplacé par le mot « maximum » ;

b) Le mot « plafond » se rapportant à la lettre c) du troisiè-
me alinéa de l’art. 10 de la LR n° 62 du 20 août 1993 est
remplacé par les mots « Limite minimale ».

Art. 10
(Modification de l’art.9 de la loi régionale n° 39 

du 11 décembre 2001)

1. Le premier alinéa de l’art. 9 de la loi régionale n° 39
du 11 décembre 2001 portant budget prévisionnel de la
Région autonome Vallée d’Aoste pour l’exercice 2002 et
pour la période 2002/2004 est remplacé comme suit :

« 1. Pour le financement des dépenses d’investissement
au titre de l’an 2002, le Gouvernement régional est auto-
risé à contracter un ou plusieurs emprunts à moyen ou à
long terme, suivant les modalités qu’il juge les plus op-
portunes, jusqu’à concurrence de 145 000 000 euros
maximum, à un taux ne dépassant pas le taux IRS pour
les emprunts de quinze ans, augmenté de deux points,
pour une période d’amortissement n’excédant pas quinze
ans (chap. 11150). ».

Art. 11
(Pacte de stabilité pour les collectivités locales 

de la région)

1. Afin de favoriser un développement équilibré des fi-
nances des collectivités locales et de garantir, parallèle-
ment, la participation des autonomies locales au respect des
obligations communautaires et, par conséquent, à la réalisa-
tion des objectifs des finances publiques, le Gouvernement
régional et le Conseil permanent des collectivités locales si-
gnent, selon les modalités visées à l’art. 67 de la loi régio-
nale n° 54 du 7 décembre 1998 portant système des autono-
mies en Vallée d’Aoste, un pacte de stabilité, au titre de la
période 2002/2004, visant à engager les administrations lo-
cales à obtenir une amélioration des soldes du budget et à
réduire le financement nécessaire pour combler les déficits.

2. Après avoir entendu le Conseil permanent des collec-
tivités locales, le Gouvernement régional fixe les critères et
les modalités d’obtention des objectifs du pacte de stabilité
pour les collectivités locales de la région et établit les indi-
cateurs servant à mesurer l’obtention desdits objectifs.

Art. 12
(Prorogation des délais d’approbation 

des comptes 2001 des collectivités locales)

1. Par dérogation aux dispositions du premier alinéa de
l’art. 6 de la loi régionale n° 40 du 16 décembre 1997 por-
tant dispositions en matière de comptabilité et de contrôle
sur les actes des collectivités locales et modifiant les lois ré-
gionales n° 48 du 20 novembre 1995 (Mesures régionales
en matière de finances locales) et n° 73 du 23 août 1993
(Réglementation des contrôles sur les actes des collectivités
locales), les collectivités locales votent la délibération rela-
tive aux comptes 2001 au plus tard le 31 octobre 2002.
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Art. 13
(Modificazioni all’articolo 38 della legge regionale 

23 ottobre 1995, n. 45)

1. Al comma 1 dell’articolo 38 della legge regionale 23
ottobre 1995, n.  45 (Riforma dell’organizzazione
dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta e revi-
sione della disciplina del personale), dopo le parole «tra-
smette alla Giunta regionale» sono inserite le parole «e al
Consiglio permanente degli enti locali».

2. Il comma 2 dell’articolo 38 della l.r. 45/1995 è sosti-
tuito dal seguente:

«2. Il Consiglio permanente degli enti locali esprime pa-
rere sul testo concordato dei contratti collettivi regionali en-
tro trenta giorni dalla data di trasmissione del testo stesso
da parte dell’Agenzia regionale per le relazioni sindacali.
Decorso tale termine il parere si intende favorevole. La
Giunta regionale, nei quindici giorni successivi all’acquisi-
zione del parere del Consiglio permanente degli enti locali
o al decorso del termine, si pronuncia in senso positivo o
negativo, tenendo conto fra l’altro degli effetti applicativi
dei contratti collettivi anche decentrati relativi al precedente
periodo contrattuale e della conformità alle direttive impar-
tite dal Presidente della Regione. Decorso tale termine l’au-
torizzazione si intende rilasciata.».

3. Il comma 5 dell’articolo 38 della l.r. 45/1995 è sosti-
tuito dal seguente:

«5. L’Assessorato regionale competente in materia di
bilancio e finanze attesta la copertura finanziaria dell’onere
derivante dalla contrattazione collettiva con riferimento a
quello da porre a carico del bilancio della Regione.».

Art. 14
(Modificazioni all’articolo 18 della l.r. 38/2001)

1. Il numero 5) della lettera a) del comma 1 dell’articolo
18 della l.r. 38/2001 è sostituito dal seguente:

«5) euro 3.248.800 per accordo integrativo di lavoro del
personale dipendente e convenzionato (obiettivo pro-
grammatico 2.2.3.01. - cap. 59900 parz.);».

2. La lettera e) del comma 1 dell’articolo 18 della l.r.
38/2001 è sostituita dalla seguente:

«e) trasferimenti all’Agenzia regionale per la protezione
dell’ambiente (ARPA), euro 3.250.000 per finanzia-
mento annuale per spese di funzionamento (obiettivo
programmatico 2.2.1.08. - capitolo 67380).».

3. La spesa sanitaria di parte corrente, determinata in
euro 223.870.755 dal comma 1 dell’articolo 18 della l.r.
38/2001, è rideterminata per l’anno 2002 in euro
224.070.755.

4. I trasferimenti all’Azienda USL determinati dalla let-

Art. 13
(Modification de l’art. 38 de la loi régionale n° 45 

du 23 octobre 1995)

1. Au premier alinéa de l’art. 38 de la loi régionale n° 45
du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation de
l’administration régionale de la Vallée d’Aoste et révision
de la réglementation du personnel, après les mots « trans-
met au Gouvernement régional » sont insérés les mots « et
au Conseil permanent des collectivités locales ».

2. Le deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 45/1995
est remplacé comme suit :

« 2. Le Conseil permanent des collectivités locales ex-
prime son avis sur le texte des conventions collectives ré-
gionales dans les trente jours qui suivent la transmission de
celui-ci par l’Agence régionale pour les rapports avec les
syndicats. Passé ledit délai, l’avis susdit est réputé favo-
rable. Dans les quinze jours qui suivent l’acquisition de
l’avis du Conseil permanent des collectivités locales ou
l’expiration du délai susmentionné, le Gouvernement régio-
nal formule son avis, positif ou négatif, en tenant compte,
entre autres, des effets de l’application des conventions col-
lectives, même décentralisées, relatives à la période
contractuelle précédente, ainsi que de la conformité aux di-
rectives du président de la Région. Passé ce délai, l’autori-
sation est réputée accordée. ».

3. Le cinquième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 45/1995
est remplacé comme suit :

« 5. L’Assessorat régional compétent en matière de bud-
get et de finances atteste la couverture financière de la dé-
pense découlant de la convention collective et précise la
quote-part qui doit être imputée au budget de la Région. ».

Art. 14
(Modification de l’art. 18 de la LR n° 38/2001)

1. Le point 5) de la lettre a) du premier alinéa de
l’art. 18 de la LR n° 38/2001 est remplacé comme suit :

« 5) 3 248 800 euros pour l’application de la convention
complémentaire des personnels salariés et conven-
tionnés (objectif programmatique 2.2.3.01. – chap.
59900 part.) ; ». 

2. La lettre e) du premier alinéa de l’art. 18 de la LR
n° 38/2001 est remplacée comme suit :

« e) Virements à l’Agence régionale de protection de
l’environnement (ARPE) pour un montant  de
3 250 000 euros à titre de financement annuel des
frais de fonctionnement (objectif programmatique
2.2.1.08. – chap. 67380) ; ». 

3. Les dépenses ordinaires en matière de santé, fixées à
223 870 755 euros par le premier alinéa de l’art. 18 de la
LR n° 38/2001, sont réajustées et s’élèvent, au titre de
2002, à 224 070 755 euros.

4. Les virements à l’Agence USL fixés par la lettre a) du
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tera a) del comma 1 dell’articolo 18 della l.r. 38/2001 in eu-
ro 188.231.325, dei quali euro 181.061.997 quale assegna-
zione della quota indistinta per il finanziamento di spese
correnti, sono, rispettivamente, rideterminati in euro
188.381.325 ed euro 181.211.997 (obiettivo programmatico
2.2.3.01. – capitolo 59900 parz.).

Art. 15
(Modificazioni all’articolo 19 della l.r. 38/2001)

1. La spesa per la progettazione e la realizzazione di
strutture sanitarie, determinata, per l’anno 2002, in euro
2.231.093 dall’articolo 19, comma 2, della l.r. 38/2001, è ri-
determinata in euro 2.027.801 (obiettivo programmatico
2.2.3.02. - cap. 60310).

2. La spesa per la realizzazione di opere urgenti di ripri-
stino e straordinaria manutenzione di strutture ospedaliere,
determinata, per l’anno 2002, in euro 3.253.922 dall’artico-
lo 19, comma 3, della l.r. 38/2001, è rideterminata in euro
3.457.214 (obiettivo programmatico 2.2.3.02. – cap.
60420).

Art. 16
(Modificazioni all’articolo 29 della legge regionale 

15 dicembre 1994, n. 77)

1. Il comma 2 dell’articolo 29 della legge regionale 15
dicembre 1994, n. 77 (Norme in materia di asili-nido), è so-
stituito dal seguente:

«2. Per l’espletamento delle funzioni di coordinamento
pedagogico, l’Amministrazione regionale conferisce un in-
carico a tempo determinato, rinnovabile, di durata non su-
periore a tre anni, a persona esperta nel settore dei servizi
per la prima infanzia in possesso di laurea attinente a disci-
pline psicopedagogiche.».

2. Il comma 3 dell’articolo 29 della l.r. 77/1994 è abro-
gato.

Art. 17
(Modificazione all’articolo 1 della legge regionale 

26 giugno 1997, n. 22)

1. Il comma 3 dell’articolo 1 della legge regionale 26
giugno 1997, n. 22 (Interventi per promuovere e sostenere i
fondi pensione a base territoriale regionale), è sostituito dal
seguente:

«3. La Giunta regionale, relativamente al personale il
cui ordinamento rientra nella competenza propria o delega-
ta, compreso il personale dipendente dell’Azienda regionale
sanitaria USL, è autorizzata a deliberare la partecipazione
della Regione, quale fonte istitutiva, ai fondi di cui al com-
ma 1.».

Art.18
(Disposizioni applicative della

legge regionale 12 novembre 2001, n. 32)

1. Limitatamente alla stagione invernale 2001/2002, la

premier alinéa de l’art .  18 de la LR n° 38/2001 à
188 231 325 euros, dont 181 061 997 euros au titre du
fonds sans destination obligatoire pour le financement des
dépenses ordinaires, sont réajustés et s’élèvent, respective-
ment, à 188 381 325 euros et à 181 211 997 euros (objectif
programmatique 2.2.3.01. – chap. 59900 part.).

Art. 15
(Modification de l’art. 19 de la LR n° 38/2001)

1. La dépense destinée à la conception et à la réalisation
de structures sanitaires, fixée par le deuxième alinéa de
l’art. 19 de la LR n° 38/2001 à 2 231 093 euros, au titre de
2002, est réajustée et s’élève à 2 027 801 euros (objectif
programmatique 2.2.3.02. – chap. 60310).

2. La dépense destinée à la réalisation de travaux ur-
gents de réaménagement et d’entretien extraordinaire des
hôpitaux, fixée par le troisième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 38/2001 à 3 253 922 euros, au titre de 2002, est réajustée
et s’élève à 3 457 214 euros (objectif programmatique
2.2.3.02. – chap. 60420).

Art. 16
(Modification de l’art. 29 de la loi régionale n° 77 

du 15 décembre 1994)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale
n° 77 du 15 décembre 1994 portant dispositions en matière
de crèches est remplacé comme suit :

« 2. L’Administration régionale attribue les fonctions de
coordinateur psychologique, par mandat à durée déterminée
(trois ans maximum) renouvelable, à un spécialiste des ser-
vices pour la petite enfance titulaire d’une maîtrise ayant un
rapport avec les disciplines psychopédagogiques. ».

2. Le troisième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale
n° 77/1994 est abrogé.

Art. 17
(Modification de l’art. 1 er de la loi régionale n° 22 

du 26 juin 1997)

1. Le troisième alinéa de l’art. 1er de la loi régionale
n° 22 du 26 juin 1997 portant mesures visant à promouvoir
et à soutenir les fonds de pension régionale complémentaire
est remplacé comme suit :

« 3. Pour ce qui est du personnel qui relève de sa
compétence, propre ou déléguée, y compris le personnel de
l’Agence sanitaire USL, le Gouvernement régional est auto-
risé à délibérer la participation de la Région à la constitu-
tion des fonds visés au premier alinéa du présent article. ».

Art. 18
(Dispositions d’application de la loi régionale n° 32 

du 12 novembre 2001)

1. Limitativement à la saison d’hiver 2001/2002, le
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percentuale di cui all’articolo 5, comma 2, della legge re-
gionale 12 novembre 2001, n. 32 (Finanziamenti regionali
per l’effettuazione del servizio di soccorso sulle piste di sci
di discesa), è ridotta dal 50 al 30 per cento.

Art. 19
(Quota di partecipazione regionale alla società

Banca Popolare Etica s.c.a.r.l.)

1. La Regione è autorizzata a sottoscrivere ulteriori cin-
quecento azioni della Banca Popolare Etica s.c.a.r.l. del va-
lore nominale unitario di euro 51,64 per un valore comples-
sivo di euro 25.820 (obiettivo programmatico 2.1.4.02. - ca-
pitolo 35450).

2. Ai fini della partecipazione di cui al comma 1 si ap-
plicano le disposizioni della legge regionale 9 settembre
1999, n. 31 (Partecipazione della Regione autonoma Valle
d’Aosta alla Società «Banca Popolare Etica s.c.a.r.l.»).

Art. 20
(Modificazioni alla legge regionale 

26 maggio 1998, n. 36)

1. Alla lettera a) del comma 1 dell’articolo 2 della legge
regionale 26 maggio 1998, n. 36 (Norme per la costituzione
e il funzionamento del Fondo regionale per l’abitazione), è
aggiunto, in fine, il seguente periodo:

«Qualora l’ente gestore sia un Comune, le quote di pro-
pria competenza, se non versate entro 30 giorni dalla sca-
denza, possono essere trattenute in sede di liquidazione del
trasferimento senza vincolo di destinazione di cui al Capo II
del Titolo III della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
(Interventi regionali in materia di finanza locale). La strut-
tura regionale competente alla gestione del Fondo regionale
per l’abitazione impartisce apposite disposizioni alla strut-
tura competente alla gestione della finanza locale.».

2. Alla lettera b) del comma 1 dell’articolo 2 della l.r.
36/1998 è aggiunto, in fine, il seguente periodo:

«La quota non versata entro trenta giorni dalla data della
scadenza può essere trattenuta in sede di liquidazione del
trasferimento senza vincolo di destinazione di cui al Capo II
del Titolo III della l.r. 48/1995. La struttura regionale com-
petente alla gestione del Fondo regionale per l’abitazione
impartisce apposite disposizioni alla struttura competente
alla gestione della finanza locale.».

3. La lettera c) del comma 1 dell’articolo 2 della l.r.
36/1998 è sostituita dalla seguente:

«c) contributi messi a disposizione dagli enti locali, in
misura pari al venti per cento della quota di cui alla
lett. d), finanziati nell’ambito dei trasferimenti finan-
ziari con vincolo settoriale di destinazione di cui al
Titolo V della l.r. 48/1995;».

pourcentage indiqué au deuxième alinéa de l’art. 5 de la loi
régionale n° 32 du 12 novembre 2001 portant financement
régional du service de secours sur les pistes de ski alpin est
réduit de 50 à 30 p. 100.

Art. 19
(Prise de participations de la Région 

dans la société Banca Popolare Etica scarl)

1. La Région est autorisée à souscrire au capital de la
Banca Popolare Etica scarl à raison de cinq cents actions
supplémentaires d’une valeur nominale unitaire de 51,64
euros, pour un montant global de 25 820 euros (objectif
programmatique 2.1.4.02. – chap. 35450).

2. Aux fins de la prise de participations mentionnée au
premier alinéa du présent article, il est fait application des
dispositions de la loi régionale n° 31 du 9 septembre 1999
portant participation de la Région autonome Vallée d’Aoste
à la société «Banca Popolare Etica scarl».

Art. 20
(Modification de la loi régionale n° 36 

du 26 mai 1998)

1. À la fin de la lettre a) du premier alinéa de l’art. 2 de
la loi régionale n° 36 du 26 mai 1998 portant dispositions
en matière de création et de fonctionnement du Fonds ré-
gional pour le logement, est ajouté ce qui suit :

« Au cas où l’organisme gestionnaire serait  une
Commune, si les quotes-parts de son ressort ne sont pas
versées dans les 30 jours qui suivent le délai prévu, elles
peuvent être retenues lors de la liquidation des ressources
sans destination obligatoire visées au Chapitre II du Titre
III de la loi régionale n° 48 du 20 novembre 1995 portant
mesures régionales en matière de finances locales. Il appar-
tient à la structure régionale compétente aux fins de la ges-
tion du Fonds régional pour le logement de donner des dis-
positions spéciales à la structure compétente en matière de
gestion des finances locales. ».

2. À la fin de la lettre b) du premier alinéa de l’art. 2 de
la LR n° 36/1998 est ajouté ce qui suit :

« Les quotes-parts non versées dans les trente jours qui
suivent le délai prévu peuvent être retenues lors de la liqui-
dation des ressources sans destination obligatoire visées au
Chapitre II du Titre III de la LR n° 48/1995. Il appartient à
la structure régionale compétente aux fins de la gestion du
Fonds régional pour le logement de donner des dispositions
spéciales à la structure compétente en matière de gestion
des finances locales. ».

3. La lettre c) du premier alinéa de l’art. 2 de la LR
n° 36/1998 est remplacée comme suit :

« c) Les crédits mis à la disposition par les collectivités
locales, à raison de 20 p. 100 de la part visée à la
lettre d) du présent alinéa à valoir sur les ressources
avec destination obligatoire visées au Titre V de la
LR n° 48/1995 ; ».
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Art. 21
(Aumento capitale sociale della 
Vallée d’Aoste Structure S.r.l.)

1. La Giunta regionale è autorizzata a trasferire alla ge-
stione speciale Finaosta S.p.A. la somma di euro 1.032.914
per l’aumento del capitale sociale della Vallée d’Aoste
Structure S.r.l. (obiettivo programmatico 2.2.2.09. - capito-
lo 46970).

Art. 22
(Modificazione all’articolo 43 della l.r. 38/2001)

1. Dopo il comma 1 dell’articolo 43 della l.r. 38/2001 è
aggiunto il seguente:

«1bis. Per l’esercizio delle funzioni amministrative in
materia di assistenza scolastica a favore di studenti univer-
sitari, previste dall’art. 23 del d.P.R. 182/1982 e in applica-
zione della l.r. 30/1989, per gli anni 2003 e 2004, sono au-
torizzate a favore di coloro che non sono residenti nella re-
gione e frequentano i corsi dell’Università della Valle
d’Aosta – Université de la Vallée d’Aoste e i corsi attivati
in Aosta dal Politecnico di Torino (Terza facoltà –
Ingegneria dell’informazione) la spesa complessiva di euro
175.500 (euro 87.800 per l’anno 2003 ed euro 87.700 per
l’anno 2004) per il concorso nel pagamento di buoni mensa
e la spesa complessiva di euro 51.600 (euro 25.800 per
l’anno 2003 ed euro 25.800 per l’anno 2004) per l’assegna-
zione dei benefici economici dell’assegno di studio e del
contributo affitto (obiettivo programmatico 2.2.4.02. - cap.
55560 parz.).».

Art. 23
(Inserimento dell’articolo 10bis alla legge regionale 

21 agosto 1995, n. 33 e disposizione transitoria)

1. Dopo l’articolo 10 della legge regionale 21 agosto
1995, n. 33 (Norme sulle indennità spettanti ai membri del
Consiglio e della Giunta e sulla previdenza dei consiglieri
regionali), è inserito il seguente:

«Art. 10bis
(Anticipazioni dei rimborsi)

1. Ove si verifichi l’apertura di un procedimento penale
per reato colposo nei confronti di consiglieri e assessori re-
gionali, per fatti o atti direttamente connessi con la carica
ricoperta, e previa richiesta dei soggetti interessati, l’ente
concede anticipazioni dei rimborsi sulle spese sostenute,
fatta salva la ripetizione delle somme erogate in caso di
sentenza di condanna definitiva che ne accerti la responsa-
bilità per dolo o colpa grave.».

2. Le disposizioni di cui all’articolo 10bis della l.r.
33/1995, introdotto dalla presente legge, si applicano anche
ai procedimenti in corso alla data di entrata in vigore della
presente legge, per i quali non sia alla medesima data inter-
venuta sentenza.

Art. 21
(Augmentation du capital social de 

Vallée d’Aoste Structure srl)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à procéder au
virement de 1 032 914 euros à la gestion spéciale Finaosta
SpA en vue de l’augmentation du capital social de Vallée
d’Aoste Structure srl (objectif programmatique 2.2.2.09. –
chap. 46970).

Art. 22
(Modification de l’art. 43 de la LR n° 38/2001)

1. Après le premier alinéa de l’art .  43 de la LR
n° 38/2001 est ajouté l’alinéa suivant :

« 1 bis. En vue de l’exercice des fonctions administra-
tives en matière d’aides aux étudiants prévues par l’art. 23
du DPR n° 182/1982 et en application de la LR n° 30/1989,
sont autorisées – au titre de 2003 et de 2004 et au profit des
étudiants de l’Université de la Vallée d’Aoste-Università
della Valle d’Aosta et des cours organisés à Aoste par le
Politecnico de Turin (troisième faculté - Ingénierie de l’in-
formation) qui ne résident pas en Vallée d’Aoste – la dé-
pense globale de 175 500 euros (87 800 euros pour 2003 et
87 700 euros pour 2004), à titre de concours au paiement
des tickets restaurant, et la dépense globale de 51 600 euros
(25 800 euros pour 2003 et 25 800 euros pour 2004), en vue
de l’attribution de bourses d’études et d’allocations-loge-
ment (objectif programmatique 2.2.4.02. – chap. 55560
part.). ».

Art. 23
(Insertion de l’art. 10 bis dans la loi régionale n° 33 

du 21 août 1995 et disposition transitoire)

1. Après l’art. 10 de la loi régionale n° 33 du 21 août
1995 portant dispositions en matière d’indemnités aux
membres du Conseil et du Gouvernement régional ainsi
qu’en matière de sécurité sociale applicable aux conseillers
régionaux est ajouté l’article suivant :

« Art. 10 bis
(Avances sur les remboursements)

1. Au cas où une procédure pénale pour délit d’impru-
dence serait engagée contre des conseillers ou des asses-
seurs régionaux, pour des faits ou des actes directement liés
à leur mandat, et sur demande des sujets intéressés, la
Région verse des avances sur le remboursement des frais
supportés, sans préjudice de la restitution des sommes obte-
nues par anticipation en cas de condamnation définitive
constatant leur responsabilité pour faute grave ou dol. ».

2. Les dispositions de l’art. 10 bis de la LR n° 33/1995,
introduites par la présente loi, sont également appliquées
aux procédures en cours à la date de l’entrée en vigueur de
la présente loi et au titre desquelles aucun jugement n’a été
rendu à ladite date.
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Art. 24
(Modificazioni alla legge regionale 

30 gennaio 1998, n. 6)

1. La lettera b) del comma 5 dell’articolo 2 della legge
regionale 30 gennaio 1998, n. 6 (Interventi volti ad agevola-
re la formazione di medici specialisti e di personale sanita-
rio laureato non medico) è sostituita dalla seguente:

«b) di laureati non medici dotati di diploma di laurea che
consenta l’accesso ad un profilo professionale com-
preso nel ruolo sanitario, in possesso, ove previsto,
dell’abilitazione all’esercizio professionale, iscritti ai
relativi ordini professionali della Regione Valle
d’Aosta e residenti nella regione da almeno tre an-
ni.».

2. Il comma 2 dell’articolo 5 della l.r. 6/1998 è sostituito
dal seguente:

«2. Sulla base dell’elenco di cui al comma 1, la Giunta
regionale, con propria deliberazione, individua annualmen-
te, per ciascuna disciplina, il fabbisogno di medici speciali-
sti e di personale sanitario laureato non medico e determina
le esigenze ed i conseguenti limiti entro i quali è possibile
stipulare le convenzioni e conferire risorse aggiuntive.».

Art. 25
(Modificazioni alla legge regionale 

27 febbraio 1998, n. 7)

1. Al comma 1 dell’articolo 15 della legge regionale 27
febbraio 1998, n. 7 (Ripartizione e distribuzione dei contin-
genti di carburanti e lubrificanti in esenzione fiscale), sono
aggiunte, in fine, dopo la parola «accompagnamento», le
parole: «ovvero si tratti di ciechi ventesimisti».

Art. 26
(Variazione al bilancio mediante 
provvedimento amministrativo)

1. La Giunta regionale, su proposta dell’assessore com-
petente in materia di bilancio, finanze e programmazione, è
autorizzata ad apportare variazioni al bilancio di previsione
tra gli stanziamenti di capitoli iscritti nell’obiettivo pro-
grammatico 1.3.1. (Funzionamento dei servizi regionali) e
gli stanziamenti di capitoli iscritti nell’obiettivo program-
matico 2.1.4.01. (Interventi su beni patrimoniali), con
esclusione degli stanziamenti autorizzati con legge.

Art. 27
(Autorizzazioni di maggiori o minori spese recate 

da leggi regionali)

1. Le autorizzazioni di spesa recate da leggi regionali,
come determinate dalla l.r. 38/2001, sono modificate, per
gli anni 2002, 2003 e 2004, nelle misure indicate nell’alle-
gato C.

Art. 24
(Modification de la loi régionale n° 6 

du 30 janvier 1998)

1. La lettre b) du cinquième alinéa de l’art. 2 de la loi
régionale n° 6 du 30 janvier 1998 portant mesures visant à
faciliter la formation des médecins spécialistes et des per-
sonnels sanitaires titulaires d’une licence autre que la licen-
ce en médecine est remplacée comme suit :

« b) Aux personnels titulaires d’une licence autre que la
licence en médecine permettant l’accès à un profil
professionnel de la filière sanitaire qui justifient, s’il
y a lieu, de l’aptitude à l’exercice de leur profession,
sont inscrits aux ordres professionnels de la Vallée
d’Aoste y afférents et résident dans cette région de-
puis trois ans au moins. ».

2. Le deuxième alinéa de l’art. 5 de la LR n° 6/1998 est
remplacé comme suit :

« 2. Sur la base de la liste visée au premier alinéa du
présent article, le Gouvernement régional fixe chaque année
par délibération le nombre des médecins spécialistes et des
personnels sanitaires titulaires d’une licence autre que la li-
cence en médecine nécessaires pour chaque discipline, ainsi
que les conditions et les limites afférentes à la passation des
conventions et à l’attribution des fonds supplémentaires. ».

Art. 25
(Modification de la loi régionale n° 7 

du 27 février 1998)

1. Au premier alinéa de l’art. 15 de la loi régionale n° 7
du 27 février 1998 portant dispositions en matière de répar-
tition et de distribution des contingents de carburants et de
lubrifiants en exemption fiscale, après le mot « accompa-
gnement » sont ajoutés les mots « ou bien s’ils sont mal-
voyants (acuité visuelle d’un vingtième maximum) ».

Art. 26
(Rectification du budget 
par acte administratif)

1. Le Gouvernement régional est autorisé, sur proposi-
tion de l’assesseur compétent en matière de budget, de fi-
nances et de programmation, à rectifier les crédits inscrits
aux objectifs programmatiques 1.3.1. (Fonctionnement des
services régionaux) et 2.1.4.01. (Interventions sur des biens
patrimoniaux) du budget prévisionnel, à l’exclusion des
crédits autorisés par la loi.

Art. 27
(Autorisations d’augmenter ou de diminuer 

certaines dépenses déterminées par des lois régionales)

1. Les dépenses autorisées par des lois régionales et
dont le montant est fixé par la LR n° 38/2001 sont modi-
fiées, au titre de 2002, 2003 et 2004 au sens de l’annexe C
de la présente loi.
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CAPO III
PRIMA VARIAZIONE 

AL BILANCIO DI PREVISIONE 
PER L’ANNO FINANZIARIO 2002 E 

PER IL TRIENNIO 2002/2004 E 
DISPOSIZIONI FINANZIARIE 

Art. 28
(Variazioni al bilancio di cassa a seguito

dell’aggiornamento dei residui)

1. Sono approvate le variazioni di cassa in diminuzione
dei capitoli dello stato di previsione dell’entrata per euro
14.889.236,81 e dello stato di previsione della spesa per eu-
ro 10.862.748,02 del bilancio per l’anno finanziario 2002,
quali risultano analiticamente dagli allegati D ed E.

Art. 29
(Variazioni allo stato di previsione dell’entrata)

1. Allo stato di previsione dell’entrata del bilancio per
l’anno finanziario 2002 sono apportate le seguenti variazio-
ni:

a) in aumento:
Capitolo 00010 «Avanzo di amministrazione»

competenza euro 77.063.651,81
Capitolo 00020 «Fondo iniziale di cassa»

cassa euro 1.679.418,14
b) in diminuzione:
Capitolo 09905 «Recuperi di somme giacenti sulla ge-

stione speciale Finaosta S.p.A. derivanti
dai rientri dei finanziamenti concessi»
competenza e 
cassa euro 4.000.000,00

Capitolo 11150 «Accensione di prestiti a copertura delle
spese di investimento»
competenza e 
cassa euro 10.000.000,00.

Art. 30
(Variazioni alla denominazione di capitoli

di spesa del bilancio di previsione)

1. La denominazione dei sottoindicati capitoli dello sta-
to di previsione della spesa del bilancio per l’anno finanzia-
rio 2002 è così modificata: 

capitolo 25033
«Oneri per l’attuazione dei programmi di iniziativa co-
munitaria Interreg III B Mediterraneo occidentale e
Spazio alpino e Interreg III C Zona meridionale»

capitolo 61280
«Contributi per l’educazione e la cura dei bambini»

capitolo 66020
«Spese per l’acquisto di beni mobili ed immobili per
l’incremento e la valorizzazione del patrimonio artistico
e storico di proprietà».
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CHAPITRE III 
PREMIÈRE RECTIFICATION 

DU BUDGET PRÉVISIONNEL 2002 ET 
DU BUDGET PLURIANNUEL 2002/2004 ET 

DISPOSITIONS FINANCIÈRES 

Art. 28
(Rectification des fonds de caisse suite à 

l’actualisation des restes)

1. Sont approuvées les diminutions des fonds de caisse
des chapitres du budget prévisionnel 2002 indiquées ci-
après, telles qu’elles figurent aux tableaux D et E annexés à
la présente loi : 14 889 236,81 euros, pour la partie recettes,
et 10 862 748,02 euros, pour la partie dépenses.

Art. 29
(Rectification de la partie recettes du budget prévisionnel)

1. Sont approuvées les rectifications de la partie recettes
du budget prévisionnel 2002 indiquées ci-après :

a) Augmentation :
chapitre 00010 « Excédent budgétaire »

exercice budgétaire 77 063 651,81 euros
chapitre 00020 « Fonds de caisse initial »

fonds de caisse 1 679 418,14 euros
b) Diminution :
chapitre 09905 « Récupération de sommes inscrites au

titre de la gestion spéciale Finaosta SpA
et dérivant du recouvrement des finan-
cements octroyés »
exercice budgétaire
et fonds de caisse 4 000 000,00 euros

chapitre 11150 « Emprunts contractés pour couvrir des
dépenses d’investissement »
exercice budgétaire
et fonds de caisse 10 000 000,00 euros.

Art. 30
(Modification de la dénomination de chapitres 

de la partie dépenses du budget)

1. La dénomination des chapitres de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2002 indiqués ci-après est ainsi mo-
difiée :

Chapitre 25033
« Dépenses pour la réalisation de programmes relevant
des init iatives communautaires Interreg III  B –
“Méditerranée occidentale” et “Espace alpin” – et
Interreg III C – “Zone méridionale” »

Chapitre 61280
« Subventions pour l’éducation et les soins des enfants »

Chapitre 66020
« Dépenses pour l’achat de biens meubles et immeubles
en vue d’accroître et de valoriser le patrimoine artistique
et historique de la Région ».



Art. 31
(Variazioni allo stato di previsione della spesa)

1. Allo stato di previsione della spesa del bilancio per
l’anno finanziario 2002 e di quello pluriennale 2002/2004
sono apportate le seguenti variazioni, come indicate in di-
minuzione nell’allegato F ed in aumento nell’allegato G:

a) in diminuzione:
anno 2002 competenza euro 16.825.146,00

cassa euro 66.447.484,58
anno 2003 competenza euro 722.257,00
anno 2004 competenza euro 243.000,00
b) in aumento:
anno 2002 competenza euro 67.697.854,93

cassa euro 50.100.413,93
anno 2003 competenza euro 722.257,00
anno 2004 competenza euro 243.000,00 .

Art. 32
(Iscrizione dei fondi statali e comunitari

e variazioni al bilancio)

1. I trasferimenti statali e comunitari, previsti nel bilan-
cio di previsione per l’anno finanziario 2001 e non impe-
gnati alla chiusura dell’esercizio, ammontano a euro
12.190.942,88. 

2. I trasferimenti di cui al comma 1, già attribuiti alla
competenza finanziaria dell’anno 2002 ai sensi dell’articolo
42, comma 2, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90
(Norme in materia di bilancio e di contabilità generale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta), come sostituito dall’ar-
ticolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, ammon-
tano a complessivi euro 5.989.769,49. 

3. I trasferimenti di cui al comma 1, attribuiti con la pre-
sente legge alla competenza finanziaria dell’anno 2002, am-
montano ad euro 6.201.173,39, quali risultano analitica-
mente dall’allegato H.

4. Allo stato di previsione della spesa del bilancio di
competenza per l’anno finanziario 2002, sono approvate le
variazioni in aumento per euro 6.201.173,39, quali risultano
analiticamente dall’allegato H. 

Art. 33
(Modificazioni all’allegato n. 1 

al bilancio di previsione)

1. A seguito della variazione disposta dall’articolo 31,
comma 1, lettera a), i seguenti fondi, iscritti all’allegato n. 1
al bilancio di previsione per l’anno finanziario 2002, sono
diminuiti nel modo seguente:

B.1.3. (Interventi finalizzati al risparmio energetico e al-
la diversificazione delle fonti di energia)

euro 516.200;

B.1.4. (Interventi regionali per lo sviluppo delle imprese
industriali e artigiane) euro 55.026. 
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Art. 31
(Rectification de la partie dépenses 

du budget prévisionnel)

1. Sont approuvées les rectifications de la partie dé-
penses du budget prévisionnel 2002 et du budget plurian-
nuel 2002/2004 indiquées ci-après, telles qu’elles figurent
aux annexes F (diminution) et G (augmentation) :

a) Diminution :
année 2002 exercice budgétaire 16 825 146,00 euros

fonds de caisse 66 447 484,58 euros
année 2003 exercice budgétaire 722 257,00 euros
année 2004 exercice budgétaire 243 000,00 euros
b) Augmentation :
année 2002 exercice budgétaire 67 697 854,93 euros

fonds de caisse 50 100 413,93 euros
année 2003 exercice budgétaire 722 257,00 euros
année 2004 exercice budgétaire 243 000,00 euros

Art. 32
(Inscription des crédits alloués par l’État et par 
l’Union européenne et rectification du budget)

1. Les crédits alloués par l’État et par l’Union européen-
ne et inscrits au budget prévisionnel 2001 mais non engagés
à la clôture de l’exercice s’élèvent à 12 190 942,88 euros.

2. Les crédits visés au premier alinéa du présent article,
inscrits au titre de l’exercice budgétaire 2002 au sens du
deuxième alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27
décembre 1989 portant dispositions en matière de budget et
de comptabilité de la Région autonome Vallée d’Aoste, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992, s’élèvent à 5 989 769,49 euros.

3. Les crédits visés au premier alinéa du présent article,
inscrits au titre de l’exercice budgétaire 2002 au sens de la
présente loi, s’élèvent à 6 201 173,39 euros, ainsi qu’il ap-
pert de l’annexe H.

4. Sont approuvées les augmentations de 6 201 173,39
euros de la partie dépenses du budget prévisionnel 2002,
telles qu’elles figurent à l’annexe H de la présente loi.

Art. 33
(Modification de l’annexe n° 1 

du budget prévisionnel)

1. Suite à la rectification visée à la lettre a) du premier
alinéa de l’art. 31 de la présente loi, les crédits indiqués ci-
après, inscrits à l’annexe n° 1 du budget prévisionnel 2002
sont ainsi réduits :

B.1.3. (Mesures visant à la réalisation d’économies
d’énergie et à la diversification des sources d’énergie)

516 200 euros

B.1.4. (Mesures régionales visant à favoriser l’essor des
entreprises industrielles et artisanales) 55 026 euros.



Art. 34
(Copertura finanziaria)

1. La copertura del maggiore onere di euro
63.063.651,81 per l’anno 2002, derivante dalle autorizza-
zioni disposte dalla presente legge, è assicurata dalle mag-
giori entrate autorizzate all’articolo 29, comma 1, lettera a).

Art. 35
(Pareggio del bilancio)

1. Il bilancio di previsione della Regione per l’anno fi-
nanziario 2002, a seguito delle variazioni approvate con la
presente legge, pareggia nelle risultanze di euro
2.114.371.410,42 per la competenza e di euro
2.383.493.939,94 per la cassa.

CAPO IV 
INTERVENTI NEL SETTORE FUNIVIARIO

Art. 36
(Sospensione delle rate di mutuo 

a favore di impianti a fune)

1. In relazione allo stato di crisi che ha colpito il settore
degli impianti a fune a causa degli eccezionali eventi clima-
tici e meteorologici verificatisi nella stagione invernale
2001/2002, la Giunta regionale è autorizzata a disporre la
sospensione della restituzione in linea capitale dei mutui
concessi a valere sulle seguenti leggi regionali:

a) 15 luglio 1985, n. 46 (Concessione di incentivi per la
realizzazione di impianti di risalita e di connesse struttu-
re di servizio);

b) 7 agosto 1986, n. 42 (Concessione di incentivi per la
realizzazione di impianti di innevamento artificiale);

c) 27 febbraio 1998, n. 8 (Interventi regionali per lo svi-
luppo di impianti a fune e di connesse strutture di servi-
zio);

d) 17 agosto 1999, n. 23 (Interventi per favorire l’estinzio-
ne di mutui con contributi in conto interesse della
Regione e la contestuale stipulazione di nuovi mutui
agevolati).

Art. 37
(Modalità di sospensione)

1. La sospensione delle rate di ammortamento dei mutui
di cui all’articolo 36, compresi quelli in corso di preammor-
tamento, avviene con il differimento, per il periodo di anni
due, della scadenza del pagamento delle quote capitale, e
con il conseguente allungamento, per pari periodo, della du-
rata dei mutui stessi.

2. La sospensione decorre a partire dalle rate in scaden-
za dal 1° gennaio 2002 e cessa a partire dalle rate con sca-
denza in data successiva al 31 dicembre 2003. 

3. Durante il periodo di sospensione, i mutuatari sono
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Art. 34
(Couverture financière)

1. La dépense supplémentaire découlant des autorisa-
tions établies par la présente loi et  s’élevant à
63 063 651,81 euros au titre de 2002 est couverte par l’aug-
mentation des recettes autorisées, visée à la lettre a) du pre-
mier alinéa de l’art. 29 de la présente loi.

Art. 35
(Équilibre du budget)

1. Suite aux rectifications approuvées par la présente loi,
les recettes et les dépenses du budget prévisionnel 2002 de
la Région s’équilibrent à 2 114 371 410,42 euros, au titre de
l’exercice budgétaire, et à 2 383 493 939,94 euros, au titre
des fonds de caisse.

CHAPITRE IV 
MESURES DANS LE SECTEUR 

DES TRANSPORTS PAR CÂBLE

Art. 36
(Suspension des annuités des emprunts accordés 

dans le secteur des transports par câble)

1. Compte tenu de la crise qui a frappé le secteur des
transports par câble à la suite des conditions climatiques et
météorologiques exceptionnelles qui ont caractérisé la sai-
son d’hiver 2001/2002, le Gouvernement régional est auto-
risé à suspendre le remboursement des quotes-parts de capi-
tal des emprunts accordés au titre des lois régionales indi-
quées ci-après :

a) LR n° 46 du 15 juillet 1985 portant octroi d’aides à la
réalisation de remontées mécaniques et des structures y
afférentes ;

b) LR n° 42 du 7 août 1986 portant octroi d’aides à la réa-
lisation d’installations d’enneigement artificiel ;

c) LR n° 8 du 27 février 1998 portant mesures régionales
en faveur de l’essor des transports par câble et des struc-
tures y afférentes ;

d) LR n° 23 du 17 août 1999 portant mesures visant à fa-
voriser l’extinction des emprunts assortis d’une bonifi-
cation d’intérêt versée par la Région et la souscription
de nouveaux emprunts bonifiés.

Art. 37
(Modalité de suspension)

1. La suspension des annuités d’amortissement des em-
prunts visés à l’art. 36 de la présente loi, y compris ceux en
cours de pré-amortissement, entraîne le report de deux ans
du délai fixé pour le paiement des quotes-parts de capital et,
par conséquent, la prolongation de deux ans de la durée des
emprunts concernés. 

2. La suspension court à partir des annuités qui expirent
le 1er janvier 2002 et cesse à compter des annuités qui expi-
rent après le 31 décembre 2003.

3. Pendant la période de suspension, les emprunteurs
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tenuti a corrispondere, secondo i tassi e le scadenze contrat-
tuali, gli interessi calcolati sul capitale residuo dei mutui.

Art. 38
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione degli articoli 36 e
37 è determinato complessivamente in euro 2.006.860 per il
periodo dall’anno 2003 all’anno 2014, di cui euro 140.977
per l’anno 2003 e euro 289.143 per l’anno 2004.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura per gli an-
ni 2003 e 2004 nello stato di previsione della spesa del bi-
lancio pluriennale della Regione per gli anni 2002/2004
nell’obiettivo programmatico 2.2.2.12. (Interventi promo-
zionali per il turismo) al capitolo 64700 (Contributi in conto
interessi e oneri diversi su mutui concessi per la realizzazio-
ne di impianti di risalita e connesse strutture di servizio - li-
mite di impegno), e si provvede mediante utilizzo di pari
importo dello stanziamento iscritto al capitolo 69300
(Quota interessi per ammortamento di mutui e prestiti da
contrarre), dell’obiettivo programmatico 3.2. (Altri oneri
non ripartibili).

3. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta re-
gionale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in ma-
teria di bilancio e finanze, le occorrenti variazioni di bilan-
cio.

Art. 39
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quello del-
la sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 16 luglio 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

___________

sont tenus de verser, selon les taux et les échéances visés au
contrat, les intérêts calculés sur le capital restant des em-
prunts.

Art. 38
(Dispositions financières)

1. La dépense dérivant de l’application des art. 36 et 37
de la présente loi est fixée à 2 006 860 euros au titre de la
période allant de 2003 à 2014, dont 140 977 euros au titre
de 2003 et 289 143 euros au titre de 2004.

2. La dépense visée au premier alinéa du présent article
est imputée, au titre de 2003 et de 2004, au chapitre 64700
« Bonification d’intérêt et charges diverses sur des em-
prunts accordés pour la réalisation de remontées méca-
niques et des structures y afférentes – Plafonds d’engage-
ment » de la partie dépenses du budget pluriannuel
2002/2004 de la Région – objectif programmatique
2.2.2.12. (Mesures de promotion dans le secteur du touris-
me) – et est couverte par les crédits inscrits au chapitre
69300 « Part d’intérêts destinée à l’amortissement des em-
prunts à contracter » de l’objectif programmatique 3.2.
(Autres dépenses ne pouvant être réparties).

3. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à apporter les rectifica-
tions du budget qui s’imposent, par délibération et sur pro-
position de l’assesseur régional compétent en matière de
budget et de finances.

Art. 39
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du
troisième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa pu-
blication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 16 juillet 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

___________
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NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
16 LUGLIO 2002, N. 14.

Nota all’articolo 4:
(1) Il comma 1 dell’articolo 1 della legge regionale 11 dicembre

2001, n. 38 prevedeva quanto segue:
«1. Per il finanziamento degli interventi che si rendono ne-

cessari a seguito degli eventi alluvionali dell’ottobre
2000, la Giunta regionale è autorizzata, nell’esercizio fi-
nanziario 2002, a contrarre uno o più prestiti, a medio o
a lungo termine, con le modalità ritenute più opportune,
per un ammontare massimo di euro 130.000.000, ad un
tasso non superiore al tasso IRS a dieci anni, aumentato
di un punto percentuale, per un periodo di ammortamento
non superiore a quindici anni.».

Nota all’articolo 5:
(2) L’articolo 3 della legge regionale 11 dicembre 2001, n. 38 pre-

vedeva quanto segue:
«(Recupero di somme dalle disponibilità del fondo di dotazio-
ne della gestione speciale)
1. La Giunta regionale è autorizzata a richiedere alla

Finaosta S.p.A. il rimborso, anche in più soluzioni, della
somma disponibile sul fondo di dotazione della gestione
speciale di cui all’articolo 5 della legge regionale 28 giu-
gno 1982, n. 16 (Costituzione della società finanziaria re-
gionale per lo sviluppo economico della Regione Valle
d’Aosta), fino alla concorrenza massima di euro 6.500.000,
da introitare sul capitolo 9905 (Recuperi di somme giacen-
ti sulla gestione speciale Finaosta S.p.A. derivanti dai rien-
tri dei finanziamenti concessi) dello stato di previsione
dell’entrata del bilancio 2002.».

Nota all’articolo 6:
(3) L’articolo 7, comma 1, della legge regionale 11 dicembre

2001, n. 38 prevede quanto segue:
«1. L’ammontare delle risorse finanziarie da destinare agli

interventi in materia di finanza locale è determinato, ai
sensi dell’articolo 6, comma 1, della legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di
finanza locale), in euro 176.591.455 per l’anno 2002.».

(4) L’articolo 7, comma 3, della legge regionale 11 dicembre
2001, n. 38 prevede quanto segue:
«A decorrere dall’anno 1999, l’ammontare delle risorse da
destinare agli interventi in materia di finanza locale, di cui al

comma 1, è aumentato della quota dell’eventuale avanzo di
amministrazione dell’esercizio precedente derivante dalle eco-
nomie realizzate nell’esercizio stesso sullo stanziamento dei
capitoli ricompresi nel settore 2.1.1.02. del bilancio (finanza
locale – trasferimenti con vincolo settoriale di destinazione).».

(5) L’articolo 5, della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:
«(Definizione)
1. Ai fini di cui alla presente legge, gli interventi regionali

in materia di finanza locale sono suddivisi nel modo se-
guente:
a) trasferimenti finanziari agli enti locali senza vincolo

settoriale di destinazione;
b) interventi per programmi di investimento;
c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di desti-

nazione.»

(6) L’articolo 10 della legge regionale 11 dicembre 2001, n. 38
prevede quanto segue:
«(Finanziamento di speciali programmi di investimento del
Comune di Saint-Vincent)
1. Per il finanziamento del piano degli interventi per la riqua-

lificazione di Saint-Vincent di cui all’articolo 10 della leg-
ge regionale 24 dicembre 1996, n. 48 (Legge finanziaria
per gli anni 1997/1999), è autorizzata la spesa di euro
3.615.200 per l’anno 2002 (obiettivo programmatico
2.1.1.02 cap. 33670).».

(7) L’articolo 7, comma 2, lettera c) della legge regionale 11 di-
cembre 2001, n. 38 prevede quanto segue:
«c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di destina-

zione per gli interventi di cui all’articolo 25, comma 3,
della l.r. 48/1995: euro 33.465.105 (obiettivi programma-
tici 2.1.1.02 e 3.2) ripartiti ed autorizzati a norma
dell’articolo 27 della medesima legge regionale per i sin-
goli interventi e nelle misure indicate nell’allegato A.».

Note all’articolo 7:
(8) La legge regionale 18 agosto 1986, n. 51 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 13 del 17 ottobre 1986.

(9) La legge regionale 26 maggio 1993, n. 46 è stata pubblicata
sul Bollettino ufficiale n. 25 del 2 giugno 1993.

(10) L’articolo 8, comma 5, della legge regionale 11 dicembre
2001, n. 38 prevede quanto segue:
«Per l’aggiornamento dei programmi triennali in precedenza
approvati ai sensi della l.r. 51/1986 e successive modificazioni
ed integrazioni, della legge regionale 26 maggio 1993, n. 46
(Norme in materia di finanza degli enti locali della regione),
nonché della l.r. 48/1995, è autorizzata, nel triennio
2002/2004, la spesa complessiva di euro 5.504.246, di cui eu-
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ro 3.269.568 per l’anno 2002, euro 1.199.678 per l’anno 2003
ed euro 1.035.000 per l’anno 2004 (cap. 21245 parz.).»

(11) L’articolo 32, comma 2, della legge regionale 8 gennaio 2001,
n. 1 prevede quanto segue:
«La realizzazione del programma definitivo 2001/2003 di cui
al capo II del Titolo IV della l.r. 48/1995 è posticipata al
triennio 2002/2004. La spesa complessiva per il suddetto pro-
gramma è determinata – ai sensi dell’articolo 18 della mede-
sima legge – in euro 28.759.492 (cap. 21245 parz.) ed è auto-
rizzata, per gli anni 2002 e 2003 rispettivamente per euro
7.167.290 ed euro 12.353.092. All’autorizzazione della restan-
te spesa di euro 9.239.110, per l’anno 2004, si provvederà con
legge finanziaria per il triennio 2002/2004.».

(12) L’articolo 8, comma 1, della legge regionale 11 dicembre
2001, n. 38 prevedeva quanto segue:
«1. Per la realizzazione del programma definitivo 2001/2003

di cui all’articolo 20 della l.r. 48/1995, posticipato al
triennio 2002/2004 ai sensi dell’articolo 32, comma 2,
della legge regionale 8 gennaio 2001, n. 1 (Legge finan-
ziaria per gli anni 2001/2003), è autorizzata la spesa
complessiva di euro 27.894.324 (obiettivo programmatico
2.1.1.03 - cap. 21245 parz.) così suddivisa:

a) anno 2002 euro 6.950.998;
b) anno 2003 euro 11.704.216;
c) anno 2004 euro 9.239.110.».

(13) L’articolo 20 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:
«(Procedure di deliberazione dei finanziamenti)
1. Entro il 31 gennaio di ogni anno il Nucleo di valutazione di

cui all’art. 24 redige, previa istruttoria delle richieste per-
venute, una proposta di programma preliminare degli in-
terventi realizzabili entro il triennio che inizia dal primo
gennaio dell’anno successivo. Nella proposta di program-
ma devono essere indicati:
a) gli enti interessati;
b) le principali caratteristiche fisiche delle opere finan-

ziabili;
c) la spesa prevista, la sua articolazione nel triennio e per

fonti di finanziamento.
2. Entro due mesi dal termine di cui al comma 1, la Giunta

regionale delibera il programma preliminare degli inter-
venti, sulla base della proposta formulata dal Nucleo di va-
lutazione. La deliberazione che approva il programma è
pubblicata sul Bollettino ufficiale della Regione.

3. Entro sette mesi dalla data di pubblicazione sul Bollettino
ufficiale della Regione della deliberazione di cui al comma
2, gli enti interessati fanno pervenire alla Regione i proget-
ti esecutivi degli interventi inseriti nel programma prelimi-
nare, corredati delle necessarie autorizzazioni, compresa
la valutazione positiva sulla compatibilità ambientale in
tutti i casi in cui è obbligatoria ai sensi della legge regio-
nale 4 marzo 1991, n. 6 (Disciplina della procedura di va-
lutazione dell’impatto ambientale) e successive modifica-
zioni. Previa istruttoria dei progetti pervenuti, il Nucleo di
valutazione redige, entro tre mesi dal termine di presenta-
zione dei progetti medesimi, una proposta di programma
definitivo con indicazione degli elementi di cui al comma 1.

4. La Giunta regionale, sulla base della proposta di program-
ma di cui al comma 3 e nel rispetto dei vincoli di bilancio,
delibera il programma definitivo degli interventi, nell’ambi -
to dei quali individua gli enti attuatori, approva la spesa
complessiva per il triennio e ne impegna le quote annuali in

applicazione dell’art. 56, comma 3, della legge regionale 27
dicembre 1989, n. 90 (Norme in materia di bilancio e di con-
tabilità generale della Regione Autonoma Valle d’Aosta),
modificata con legge regionale 7 aprile 1992, n. 16.

5. La Giunta regionale, in deroga a quanto previsto
dall’art. 45, comma 1, della l.r. 90/1989, è autorizzata a di -
sporre, contestualmente alla deliberazione di cui al comma 4
e su proposta dell’Assessore al bilancio e alle finanze, il tra-
sferimento delle disponibilità finanziarie iscritte al Fondo
per speciali programmi di investimento in favore dei perti-
nenti capitoli appositamente istituiti in relazione al program-
ma definitivo degli interventi approvato dalla Giunta stessa.

6. La deliberazione che approva il programma definitivo de-
gli interventi è pubblicata sul Bollettino ufficiale della
Regione ed ha valore di dichiarazione di pubblica utilità,
indifferibilità e urgenza per le opere programmate.

7. L’inidoneità tecnica o economica del progetto esecutivo
comporta l’esclusione del medesimo dal programma defi-
nitivo e la ripresentazione dell’istanza di finanziamento.».

(14) L’articolo 8, comma 3, della legge regionale 11 dicembre
2001, n. 38 prevede quanto segue:
«Ai fini dell’approvazione del programma preliminare di cui
all’articolo 20 della l.r. 48/1995, per il triennio 2003/2005 la
spesa di riferimento è determinata in euro 30.561.601, di cui in-
dicativamente euro 9.236.453 per l’anno 2003 ed euro
11.902.827 per l’anno 2004. In ottemperanza ai principi della
legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54 (Sistema delle autonomie
in Valle d’Aosta), non si procede alla destinazione, in via priori-
taria, di quote percentuali di detta spesa in favore delle
Comunità montane, dei Consorzi di Comuni e delle Associazioni
di Comuni. All’autorizzazione della spesa e alla sua articolazio-
ne per annualità di programma, si provvederà con legge finan-
ziaria per il triennio 2003/2005 (cap. 21245 parz.).».

Note all’articolo 8:
(15) L’articolo 11, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,

n. 27 prevede quanto segue:
«La Regione persegue, durante il periodo 2000/2006, la pro-
secuzione e/o il completamento dei seguenti investimenti intra-
presi nell’ambito dei programmi a finalità strutturale obiettivo
n. 2 (riconversione aree in declino industriale) e di iniziativa
comunitaria Interreg. previsti dai regolamenti (CEE) del
Consiglio nn. 2052/88, 4253/88, 2081/93 e 2082/93:
a) riorganizzazione urbanistica e riconversione produttiva

dell’area ex Ilva - Cogne in Aosta;
b) recupero del forte e del borgo di Bard;
c) riconversione dell’area aeroportuale di Pollein -

Brissogne;
d) attività di animazione economica in favore delle piccole e

medie imprese;
e) valorizzazione integrata del micro sistema di Pont-Saint-

Martin, Donnas e Bard.».

(16) L’articolo 9, comma 1, lettere b) e c) della legge regionale 8
gennaio 2001, n. 1 prevede quanto segue:
«b) anno 2002: euro 4.992.114, al lordo di euro 858.000 au-

torizzati dall’articolo 20, comma 1, lettera a), della
l.r.1/2000;

c) anno 2003: euro 5.060.000.».

Nota all’articolo 9:
(17) L’allegato B della legge regionale 11 dicembre 2001, n. 38, in

merito ai riferimenti di legge indicati, prevedeva quanto segue:
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Nota all’articolo 10:
(18) Il comma 1 dell’articolo 9 della legge regionale 11 dicembre

2001, n. 39 prevedeva quanto segue:
«Per il finanziamento di spese di investimento, per l’anno fi-
nanziario 2002, la Giunta regionale è autorizzata a contrarre
uno o più prestiti, a medio o lungo termine, con le modalità ri-
tenute più opportune, per un ammontare massimo di euro
155.000.000, ad un tasso non superiore al tasso IRS a quindici
anni, aumentato di due punti percentuali, per un periodo di
ammortamento non superiore a quindici anni (Cap. 11150).».

Nota all’articolo 11:
(19) L’articolo 67 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54 pre-

vede quanto segue:
«(Intese ed accordi)
1. La Regione e gli enti locali, in attuazione del principio di

leale collaborazione e nel perseguimento di obiettivi di
funzionalità, economicità ed efficacia dell’azione ammini-
strativa, possono concludere accordi al fine di coordinare
l’esercizio delle rispettive competenze e svolgere attività di
interesse comune. Gli accordi si perfezionano con l’espres-
sione dell’assenso della Giunta regionale e del Consiglio
permanente degli enti locali.

2. Le intese si perfezionano con l’espressione dell’assenso
della Giunta regionale e del Consiglio permanente degli
enti locali. Quando un’intesa espressamente prevista da
una legge regionale non è raggiunta entro trenta giorni
dalla richiesta al Consiglio, la Giunta regionale provvede
con deliberazione motivata.

3. In caso di motivata urgenza la Giunta regionale può prov-
vedere senza l’osservanza delle disposizioni del comma 2. I
provvedimenti adottati sono sottoposti all’esame del
Consiglio permanente degli enti locali nei successivi quin-
dici giorni. La Giunta regionale è tenuta ad esaminare le
osservazioni del Consiglio permanente degli enti locali ai
fini di eventuali deliberazioni successive.».

(20) L’articolo 6, comma 1, della legge regionale 16 dicembre
1997, n. 40 prevede quanto segue:
«La dimostrazione dei risultati di gestione del primo anno del
triennio avviene mediante il rendiconto, che comprende il con-
to del bilancio ed il conto del patrimonio ed è deliberato
dall’organo rappresentativo dell’ente entro il 30 giugno
dell’anno seguente all’esercizio finanziario di riferimento.».

Note all’articolo 13:
(21) Il comma 1 dell’articolo 38 della legge regionale 23 ottobre

1995, n. 45 prevedeva quanto segue:
«1. L’Agenzia regionale di cui all’art. 46, entro cinque giorni

dalla conclusione delle trattative, trasmette alla Giunta
regionale, ai fini dell’autorizzazione alla sottoscrizione, il
testo concordato dei contratti collettivi regionali di cui
agli art. 37 e 39, corredato da appositi prospetti conte-
nenti:

a) l’individuazione del personale interessato, dei costi
unitari e degli oneri riflessi del trattamento economico
previsto;

b) la quantificazione complessiva della spesa diretta e in-
diretta, ivi compresa quella rimessa alla contrattazione
decentrata, con l’indicazione della copertura comples-
siva per l’intero periodo di validità.».

(22) Il comma 2 dell’articolo 38 della legge regionale 23 ottobre
1995, n. 45 prevedeva quanto segue:
«2. La Giunta regionale, nei quindici giorni successivi, si

pronuncia in senso positivo o negativo, tenendo conto fra
l’altro degli effetti applicativi dei contratti collettivi an-
che decentrati relativi al precedente periodo contrattuale
e della conformità alle direttive impartite dal Presidente
della Giunta regionale. Decorso tale termine l’autorizza-
zione s’intende rilasciata. L’autorizzazione è sottoposta
al controllo della Commissione di coordinamento per la
Valle d’Aosta ai sensi dell’art. 8, comma 1, lett. c), del
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Legge regionale Art. Tipologia Misura in 
Euro da 
01.01.02

l.r. 08.10.1973, n. 33 e successive modificazioni Art. 10, comma 1, lettera a) Importo minimo di capitale 4.130.000
Costituzione di fondi di rotazione regionali investito
per la promozione di iniziative economiche 
nel territorio della Valle d’Aosta

……… ………………….. …………… ……………….

L.r. 20.08.1993, n. 62 modificata con Art. 6, comma 1 Contributo massimo 258.250
ll.rr. 21.04.1994, n. 11, e 26.05.1998, n. 43
Norme in materia di uso razionale dell’energia, Art. 6, comma 2 Contributi ulteriori oltre il 258.250
di risparmio energetico e di sviluppo delle limite di
fonti rinnovabili Art. 10 comma 3, lettera b) Limite massimo degli 77.500

interventi

Art. 10 comma 3, lettera c) Limite massimo degli 77.500
interventi

Art. 18 comma 5 Compenso membri comitato 103
reg. Energia

…………. ……………… …………… …………



decreto legislativo 22 aprile 1994, n. 320 (Norme di at-
tuazione dello statuto speciale della regione Valle
d’Aosta).».

(23) Il comma 5 dell’articolo 38 della legge regionale 23 ottobre
1995, n. 45 prevedeva quanto segue:
«5. L’Assessorato regionale del bilancio e delle finanze

quantifica l’onere derivante dalla contrattazione colletti-
va con specifica indicazione di quello da porre a carico
del bilancio della Regione e di quello al quale provvedo-
no, nell’ambito delle disponibilità dei rispettivi bilanci, le
amministrazioni pubbliche e gli enti.».

Note all’articolo 14:
(24) Il numero 5) della lettera a) del comma 1 dell’articolo 18 della

legge regionale 11 dicembre 2001, n. 38 prevedeva quanto se-
gue:
«5) euro 3.098.800 per accordo integrativo di lavoro del per-

sonale dipendente e convenzionato (cap. 59900 parz.);».

(25) La lettera e del comma 1 dell’articolo 18 della legge regionale
11 dicembre 2001, n. 38 prevedeva quanto segue:
«e) trasferimenti all’Agenzia regionale per la protezione

dell’ambiente (ARPA), euro 3.200.000 per finanziamento
annuale per spese di funzionamento (obiettivo program-
matico 2.2.1.08 - capitolo 67380).».

(26) Il comma 1 dell’articolo 18 della legge regionale 11 dicembre
2001, n. 38 prevede quanto segue:
«1. La spesa sanitaria di parte corrente è determinata per

l’anno 2002 in euro 223.870.755 di cui:…».

(27) La lettera a) del comma 1 dell’articolo 18 della legge regiona-
le 11 dicembre 2001, n. 38 prevede quanto segue:
«a) trasferimenti all’Azienda USL per complessivi euro

188.231.325, dei quali euro 181.061.997 quale assegna-
zione della quota indistinta per il finanziamento di spese
correnti (obiettivo programmatico 2.2.3.01 - capitolo
59900 parz.) e:….».

Note all’articolo 15:
(28) L’articolo 19, comma 2, della legge regionale 11 dicembre

2001, n. 38 prevede quanto segue:
«2. La spesa per la progettazione e la realizzazione di strut-

ture sanitarie è determinata in euro 2.231.093 per l’anno
2002 ed euro 309.874 per l’anno 2003 (obiettivo pro -
grammatico 2.2.3.02 cap. 60310).».

(29) L’articolo 19, comma 2, della legge regionale 11 dicembre
2001, n. 38 prevede quanto segue:
«3. La spesa per la realizzazione di opere urgenti di ripristi-

no e straordinaria manutenzione di strutture ospedaliere
è determinata in euro 3.253.922 per l’anno 2002, in euro
3.097.653 per l’anno 2003 ed in euro 4.646.886 per l’an-
no 2004 (obiettivo programmatico 2.2.3.02 cap.
60420).».

Note all’articolo 16:
(30) Il comma 2 dell’articolo 29 della legge regionale 15 dicembre

1994, n. 77 prevedeva quanto segue:

«2. Per l’espletamento delle funzioni di coordinamento peda-
gogico l’Amministrazione regionale conferisce un incari-
co a tempo determinato, di durata non superiore a tre an-
ni, rinnovabile una sola volta senza ricorrere ad una ulte-
riore prova di selezione, a proprio personale educativo o
sociale o a personale scolastico docente, direttivo o ispet-
tivo, con specifiche competenze nel campo della progetta-
zione e gestione pedagogica, preferibilmente rivolte alla
fascia della prima infanzia. Tale personale deve essere in
possesso di diploma di laurea in pedagogia, scienze
dell’educazione, psicologia o titoli equipollenti.».

(31) Il comma 3 dell’articolo 29 della legge regionale 15 dicembre
1994, n. 77 prevedeva quanto segue:
«3. L’incarico di cui al comma 2 è conferito sulla base di una

prova di selezione per esami, indetta dalla Giunta regio-
nale.».

Nota all’articolo 17:
(32) Il comma 3 dell’articolo 1 della legge regionale 26 giugno

1997, n. 22 prevedeva quanto segue:
«3. La Giunta regionale è autorizzata a deliberare la parteci-

pazione della Regione, quale fonte istitutiva, ai fondi di
cui al comma 1.».

Nota all’articolo 18:
(33) L’articolo 5, comma 2, della legge regionale 12 novembre

2001, n. 32 prevede quanto segue:
«2. Per le finalità di cui al comma 1, un comprensorio sciisti-

co è considerato funzionante quando sia assicurata la
percorribilità di almeno il 50 per cento del chilometrag-
gio complessivo delle piste incluse nell’elenco allegato
alla domanda di cui all’articolo 3, comma 3.».

Nota all’articolo 19:
(34) La legge regionale 9 settembre 1999, n. 31 è stata pubblicata

sul Bollettino ufficiale n. 42 del 21 settembre 1999

Note all’articolo 20:
(35) La lettera a) del comma 1 dell’articolo 2 della legge regionale

26 maggio 1998, n. 36 prevedeva quanto segue:
«[1. La dotazione finanziaria del Fondo, di cui all’art. 9, è ali-

mentata annualmente da:.. ]
a) una quota, non inferiore al quaranta per cento della

quota di cui alla lett. d), dei canoni degli alloggi di edi-
lizia residenziale pubblica di cui all’art. 40 della legge
regionale 4 settembre 1995, n. 39 (Normativa e criteri
generali per l’assegnazione, la determinazione dei ca-
noni e la gestione degli alloggi di edilizia residenziale
pubblica), come modificata dalla legge regionale 20
ottobre 1995, n. 44, riscossa dagli enti gestori e da
questi versata entro il 31 luglio e il 31 gennaio di ogni
anno all’Amministrazione regionale sul capitolo di bi-
lancio regionale indicato all’art. 9, comma 3;».

(36) La lettera b) del comma 1 dell’articolo 2 della legge regionale
26 maggio 1998, n. 36 prevedeva quanto segue:
«b) una quota, pari al quaranta per cento della quota di cui

alla lett. d), dell’imposta comunale sugli immobili (ICI),
percepita dai Comuni sul cui territorio sorgono alloggi di
edilizia residenziale pubblica, relativa a tali alloggi e
versata entro il 31 ottobre e il 31 maggio di ogni anno
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all’Amministrazione regionale sul capitolo di bilancio re-
gionale indicato all’art. 9, comma 3;».

(37) La lettera c) del comma 1 dell’articolo 2 della legge regionale
26 maggio 1998, n. 36 prevedeva quanto segue:
«c) contributi messi a disposizione dagli enti locali, in misura

pari al venti per cento della quota di cui alla lett. d), ver-
sati all’Amministrazione regionale sul capitolo di bilan-
cio regionale indicato all’art. 9, comma 3;».

Nota all’articolo 22:
(38) Il comma 1 dell’articolo 43 della legge regionale 11 dicembre

2001, n. 38 prevede quanto segue:
«1. Per l’attuazione delle funzioni amministrative in materia

scolastica a favore di studenti universitari, previste
dall’articolo 23 del decreto del Presidente della
Repubblica 22 febbraio 1982, n. 182 (Norme di attuazio-
ne dello statuto speciale della Regione Valle d’Aosta per
l’estensione alla regione delle disposizioni del DPR 24
luglio 1977, n. 616 e della normativa relativa agli enti
soppressi con l’art. 1-bis del D.L. 18 agosto 1978, n. 481,
convertito nella L. 21 ottobre 1978, n. 641) ed in applica-
zione dell’articolo 3 della legge 2 dicembre 1991, n. 390
(Norme sul diritto agli studi universitari), per l’anno
2002 sono autorizzate, a favore di coloro che non sono
residenti nella regione e frequentano i corsi attivati
dall’Università della Valle d’Aosta – Université de la
Vallée d’Aoste ed il Diploma Universitario in
Telecomunicazioni, la spesa di euro 87.700 per il concor-
so nel pagamento di buoni mensa e la spesa di euro
25.823 per l’assegnazione di benefici economici (assegni
di studio e contributo affitto) i cui bandi sono emanati ai
sensi della legge regionale 14 giugno 1989, n. 30
(Interventi della Regione per l’attuazione del diritto allo
studio nell’ambito universitario) - (obiettivo programma-
tico 2.2.4.02 - cap. 55560 parz.).».

Nota all’articolo 23:
(39) L’articolo 10 della legge regionale 21 agosto 1995, n. 33 pre-

vede quanto segue:
«(Rimborso delle spese legali e processuali)
1. I consiglieri e gli assessori regionali nei cui confronti sia

stato aperto un procedimento di responsabilità ammini-
strativo-contabile, civile o penale, per fatti o atti diretta-
mente connessi con la carica ricoperta, possono chiedere il
rimborso delle spese legali e processuali sostenute, debita-
mente documentate, salvo nel caso di sentenza di condanna
esecutiva per fatti commessi con dolo o con colpa grave.

2. Il rimborso, totale o parziale, delle spese di cui al comma
1, ove non coperte da assicurazione, è deliberato dalla
Giunta regionale.

3. L’Ufficio di Presidenza del Consiglio regionale e la Giunta
regionale, in relazione alle rispettive competenze, possono
deliberare la stipula di contratti di assicurazione a coper-
tura delle eventuali responsabilità degli amministratori re-
gionali nei confronti dell’ente e di terzi per atti non dolosi
compiuti nell’espletamento dei compiti connessi con la ca-
rica ricoperta, i cui oneri graveranno su appositi capitoli
dei rispettivi bilanci da istituirsi a decorrere dall’esercizio
in corso.».

Note all’articolo 24:
(40) La lettera b) del comma 5 dell’articolo 2 della legge regionale

30 gennaio 1998, n. 6 prevedeva quanto segue:
«b) di laureati non medici dotati di diploma di laurea che

consenta l’accesso ad un profilo professionale compreso
nel ruolo sanitario, in possesso, ove previsto, dell’abilita-
zione all’esercizio professionale ed iscritti ai relativi or-
dini professionali della Regione Valle d’Aosta da almeno
tre anni.».

(41) Il comma 2 dell’articolo 5 della legge regionale 30 gennaio
1998, n. 6 prevedeva quanto segue:
«2. Sulla base dell’elenco di cui al comma 1, la Giunta regio-

nale, con propria deliberazione, individua annualmente,
per ciascuna disciplina, il fabbisogno di medici speciali-
sti e determina le esigenze ed i conseguenti limiti entro i
quali è possibile stipulare le convenzioni e conferire ri-
sorse aggiuntive.».

Nota all’articolo 25:
(42) Il comma 1 dell’articolo 15 della legge regionale 27 febbraio

1998, n. 7 come sostituito dal comma 1 dell’articolo 3 della
legge regionale 21 dicembre 2000, n. 37 prevedeva quanto se-
gue:
«1. Le carte a microprocessore per il rifornimento di carbu-

ranti sono attribuite, limitatamente ad un solo veicolo di
cui il richiedente risulti proprietario o intestatario nei do-
cumenti di circolazione, agli utenti, iscritti come residenti
nei registri di anagrafe dei Comuni della Valle d’Aosta,
titolari di patente di guida. Ai soggetti sprovvisti di pa-
tente di guida, a causa dello stato di invalidità, fermi re-
stando gli altri requisiti, può essere attribuita la carta a
microprocessore qualora risulti assegnata loro l’inden-
nità di accompagnamento.».

Nota all’articolo 32:
(43) L’articolo 42, comma 2, della legge regionale 27 dicembre

1989, n. 90 come sostituito dall’articolo 5 della legge regiona-
le 7 aprile 1992, n. 16 prevede quanto segue:
«2. Le spese relative ai fondi statali assegnati a qualsiasi ti-

tolo dallo Stato alla Regione possono, in relazione
all’epoca in cui ne avviene l’assegnazione, essere attri-
buite alla competenza dell’esercizio immediatamente suc-
cessivo allorché non sia possibile far luogo all’impegno
delle spese medesime, ai sensi dell’articolo 56, entro il
termine dell’esercizio finanziario nel corso del quale ha
luogo l’assegnazione.».

Nota all’articolo 36:
(44) La legge regionale 15 luglio 1985, n. 46 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 14 del 1 agosto 1985.

La legge regionale 7 agosto 1986, n. 42 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 11 del 15 settembre 1986.

La legge regionale 27 febbraio 1998, n. 8 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 10 del 10 marzo 1998.

La legge regionale 17 agosto 1999, n. 23 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 38 del 31 agosto 1999.
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